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ABSTRACT

The study aimed to identify the technical leadership competencies for school administration according to global models, assess their level in
public education in the Kingdom of Saudi Arabia, and present a proposed vision for their development. The study adopted a descriptive survey
method, involving a population of (11,371) principals and vice principals, from which a sample of (518) was selected from the regions of Riyadh,
Eastern Province, Tabuk, Asir, and Jeddah. A questionnaire was used to collect the data. The results showed that the level of technical leadership
competencies for school administration, according to its dimensions, varied. The lowest dimension was system development, with a mean of
(3.75), followed by visionary leadership with a general mean of (3.79), then excellence in professional practice with a mean of (3.94), and learning
culture in the digital age with a mean of (3.96). The highest mean of (4.02) was recorded by digital citizenship all indicating high agreement. The

study recommended implementing the proposed vision for developing technical competencies in school administration.
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ABSTRACT

The study aims to discuss artificial intelligence - one of the most important topics for human life. Al has been on the agenda of various forums,
international or domestic, attempting to find answers to the many questions that have long preoccupied the human mind. The study also
displayed the most important efforts geared to develop the concept of Al and shed light on the actual steps taken so far by the international
community. The most prominent procedures were represented by the three summits recently held in the Kingdom, the last of which was the third
edition of the Global Artificial Intelligence Summit, held in Riyadh at the time of writing this research. The study concluded that Al is no longer a
figment of the imagination but has become a tangible reality that lives with us. The international and domestic communities have also sought to

work on establishing a specific and clear legal framework to make this technology serve societies effectively. The Kingdom has also been able

to achieve many feats in a few years, according to the global index of the government strategy for Al.
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ABSTRACT

In line with the ongoing cultural development in the Kingdom of Saudi Arabia, including an emphasis on theatrical literature, and given the
significance of the theatrical literary output of Raja Alem, this research examines her play The Last Death of the Actor. The purpose is to explore
the experimental dimensions that this pioneering theatrical text traverses, being one of the first Saudi dramatic experiments that relies on
employing myth in its dramatic discourse. This is achieved through the study of five levels: characters, space, conflict, the theatrical scene and
the fantastic, relying on a constructivist approach to identify these aspects. The study concludes with several findings, including the diverse
experimental horizons in The Last Death of the Actor. The writer utilises the technique of Isolation to shape the image of the theatrical character
from its mythical extensions, as well as the technique of blending traits from two mythical characters. Experimentation is also evident in the
marginalisation of central characters and a focus on peripheral ones. The main character appears in a state entirely contrary to the concept
of the hero, exhibiting negative psychological traits such as anxiety and alienation. Additionally, the play employs several artistic elements that

contribute to its dramatic structure, including theatrical intertextuality, role-play, fantastic traits and other experimental artistic features.

Keywords: Theatrical literature, Saudi theater, Scene of theater, Fantastic, Theatrical character
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ABSTRACT

The use of the first language (L1) in foreign language teaching has been widely debated and the body of literature in which the use of the first language is
acknowledged and translanguaging is viewed as a tool for learning is worth considering. This qualitative study aimed to uncover a modest part of the interaction
between English as a Foreign Language (EFL) teachers and students, namely EFL teachers’ perceptions and practices of using the first language as a tool in English
learning classes. To this end, two male and nine female EFL teachers working in government schools across Saudi Arabia were interviewed via Zoom to discuss their
perceptions and practices. Five overarching themes emerged after analysis: the teacher would use Arabic in English classes only as a last resort. They unanimously
reported that they use Arabic to teach specific content and some language components, namely grammar and vocabulary. Despite their reluctance to using L1,
teachers find it necessary for explaining specific concepts. These practices of using studentsL1 contradicted their convictions. This can be attributed to policies that
fostered teachers’ scepticism and their unwillingness to acknowledge the benefits of translanguaging. In addition, the findings revealed that students’ use of L1 in
English language classrooms prompted a dismissive reaction from teachers, despite the latter’s belief that translanguaging leaves students contained in EFL classes.
In addition, some participants welcomed the simultaneous use of both languages, L1 and L2, in textbooks and teaching aids, citing Anime as a model in this regard.

The study also presented recommendations for EFL teachers and policymakers to raise awareness of translanguaging as a learning tool in EFL classes.

Keywords: Translanguaging, EFL, Saudi Arabia, L1 Arabic, Teachers’ perceptions, Teachers’ practices
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1. Introduction

The use of the first language in foreign language
teaching contexts has long been a subject of debate.
This is attributed to the widely held belief that exposing
students to English second language (L2) for longer
periods will accelerate their language learning.
Auerbach (1993) argued that increased exposure to
L2 not only facilitates quick learning but also fosters
internalisation and thinking in L2. Moreover, teaching
students more English in English as a Foreign
Language (EFL) classes improves their outcomes
(Phillipson, 1992). Nevertheless, educators have begun
embracing innovative methods in EFL instruction. The
term ‘translinguifying’, coined in the 1980s to describe
the interchangeable use of English and Welsh as first
language (L1) and L2, respectively, in classrooms, has
gained prominence (Lewis et al., 2012). Later, this term
was changed to translanguaging (Lewis et al., 2012).
Since then, the use of L1 in EFL classes has garnered
increasing attention from researchers in various
contexts (Al-Ahdal, 2020; Algahtani, 2022; Lewis et al.,
2012; Yuvayapan, 2019; Wright et al., 2015; Grosjean,
2010; Baker, 2011; Garcia & Wei, 2015; Khairunnisa &
Lukmana, 2020; Hussain & Khan, 2021; Siregar, 2020;
Garcia & Wei, 2014; Garcia, 2009; Berlianti & Pradita,
2021; Jiang et al., 2022). A substantial body of research
has demonstrated the benefits of acknowledging
students’ first language and integrating it into EFL
classes (Baker, 2011; Yuvayapan, 2019; Garcia &
Wei, 2015; Khairunnisa & Lukmana, 2020; Hussain &
Khan, 2021). This should help EFL teachers develop a
positive outlook towards translanguaging and employ
it in EFL classrooms. Nonetheless, studies have
indicated that teachers have shown either ambivalence
or positivity towards translanguaging. Such divergent
viewpoints warrant further investigation to understand
the underlying reasons for these mixed feelings. In
Saudi Arabia, English is taught and used as a foreign
language. Across all educational levels, it is taught
from elementary to higher education. However, many
studies have indicated that Saudi students showed low
levels of proficiency in EFL classes and perform poorly
in their English courses (Al-Nasser, 2015; Alrabai, 2016;
Algahtani, 2019; Alshammari, 2021).In such a context
where teachers and learners typically share one
language, with the former positioned to facilitate the
latter in grasping content meaning (Al-Ahdal, 2020),
employing translanguaging as a supportive learning
tool can prove beneficial. However, translanguaging
has not garnered significant attentionin EFL classrooms
in Saudi Arabia. When it is incorporated, it is often for

practical rather than pedagogical reasons (Algahtani,
2022). Therefore, the current study aims to explore the
perceptions and practices of Saudi English language
teachers regarding translanguaging in the classroom,
along with their justifications for both proponents and
opponents.

2. Literature Review

The use of translanguaging in the context of foreign or
second language teaching is inevitable, as both
teachers and students are exposed to two languages
in the classroom. The first language is typically that of
the students and often the teachers as well, while the
other language is the one being studied. The concept
of translanguaging traces back to Welsh bilingual
education in the 1980s (Lewis et al., 2012), where both
Welsh and English were used interchangeably for
learning and teaching. Initially termed ‘translinguifying’,
it was later popularised as ‘translanguaging’ by Baker
(2011). Translanguaging has garnered increased
attention as an emerging teaching method in bilingual
education contexts (Yuvayapan, 2019), where two
languages or dialects are used in daily life (Wright et
al., 2015; Grosjean, 2010). The term translanguaging
as a method of learning and teaching has been
explained and defined by numerous scholars. Beres
(2015), for example, regards translanguaging as a
learning method that permits students to express their
learning output in a language different from that of
instruction. This implies that students, while having
their classes or lectures in English, may use their
mother tongues to take notes during the lecture,
explain topics in any preferred language, or attempt
tests. This linguistic shift or transition from one language
to another occurs unconsciously, thus linking
translanguaging to the cognitive processes in students’
minds (Goodman & Tastanbek, 2021). Code-switching
and translanguaging are two concepts that can be
easily confused. It is essential to clarify that code-
switching occurs in a conversation when one speaker
uses one language and the other responds in a
different language. While both terms involve a shift in
language use, code-switching is typically used when
observing students’ output (Goodman & Tastanbek,
2021). Translanguaging, however, describes the
cognitive processes students engage in when making
meaning using all the languages available to them
(Oliver et al.,, 2021). Thus, a person may begin
speaking in one language and then switch to another
in the middle of their speech, or they may even shift
languages within a single sentence (Richards &
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Schmidt, 2010). In such cases, both terms can be
used to describe what occurred. Although several
foundational theories can underpin translanguaging in
Second Language Acquisition (SLA), Vygotsky’s
Sociocultural Theory provides clear explanation for
translanguaging. Sociocultural Theory highlights the
importance of social interaction and cultural tools in
learning (Vygotsky, 1978). Translanguaging facilitates
such interaction through assisting students to scaffold
understanding. Indeed, Students’ reliance on L1 to
facilitate comprehension falls within  Vygotsky’s
concept of the Zone of Proximal Development ZPD.
Regarding the significance of translanguaging in the
field of foreign language teaching, Baker (2011)
outlined four benefits for students. Translanguaging
may promote a deeper and fuller understanding of
content, assist students in developing skills in their
weaker language, facilitate home-school cooperation,
and enable the concurrent development of learners’
second language abilities alongside content learning.
Similarly, Yuvayapan (2019) noted that the underlying
philosophy of using translanguaging as a teaching
method in bilingual education is that students can use
the two languages to complement each other, leading
to a better understanding of the content. Furthermore,
as students attempt to make sense of their bilingual
world, they construct their bilingual identity (Yuvayapan,
2019). Garcia and Wei (2015) assert that integrating
translanguaging into language classrooms enhances
students’ competence in L2. They advocate for
translanguaging as an approach that ‘not only creates
the possibility that bilingual students could use their
full linguistic and semiotic repertoire to make meaning,
but also that teachers would “take it up” as a legitimate
pedagogical practice’ (Garcia & Wei, 2015, pp. 226-
227). Additionally, Khairunnisa and Lukmana (2020)
highlight various benefits of translanguaging for
teachers. It aids teachers in describing content,
explaining vocabulary, providing directions, organising
the classroom, offering feedback or comments,
praising students, and fostering a positive relationship
with them. Moreover, it facilitates clarification during
activities and supports students with lower proficiency
levels. Overall, translanguaging assists both students
and teachers in achieving lesson objectives with
enhanced understanding and engagement from the
students (Hussain & Khan, 2021). The use of
translanguaging in teaching a foreign language has
garnered increasing acceptance among researchers
in the field of foreign language teaching. Several
studies have endeavoured to explain various strategies

for using translanguaging as a learning tool. Moreover,
researchers have also examined the perceptions of
English teachers or learners regarding the use of
translanguaging in EFL classrooms within different
contexts. The studies discussed below have
demonstrated the application of translanguaging in
EFL classes. Given the potential benefits that
translanguaging offers, Garcia and Wei (2014)
proposed  several strategies for  effectively
implementing translanguaging in the EFL classroom.
These strategies include using multilingual texts, word
walls, thematic units with multilingual vocabulary
enquiry, sentence starters, collaborative dialogue, and
grouping. Additionally, Garcia (2009) suggested
another strategy that involves allowing students to use
a specific concept or word from their L1 if it does not
exist in the target language, or they may fill gaps in
their target language knowledge with words from their
L1. In an empirical study, Berlianti and Pradita (2021)
explored the implementation of translanguaging in the
classroom, particularly in higher education settings in
Indonesia. Data were collected by recording two
credits of full face-to-face classroom interactions,
involving one lecturer and 45 students. The results
indicated that incorporating translanguaging in EFL
lectures was beneficial, as it enabled tutors to create
engaging dialogues for students, facilitating their
comprehension of challenging learning materials.
These findings suggested that EFL lecturers prioritise
ensuring students’ understanding of complex subjects
to enhance their English proficiency, thereby
demonstrating the effectiveness of translanguaging in
the learning and teaching process. In a similar vein,
Hussain and Khan (2021) conducted a mixed-method
study to explore the use of translanguaging as a
sophisticated method of teaching and learning at the
tertiary level in Pakistan. They found that using all
available languages in teaching and learning made
lessons more fruitful and facilitated a holistic
understanding of the discussed phenomena. The
study revealed that in several universities in Pakistan,
teachers and students frequently use more than two
languages, including Urdu, English and their mother
tongue, during lectures and classroom discussions.
However, the use of a third language, typically the
regional language or students’ mother tongue,
alongside the officially accepted media of instruction,
is relatively rare in universities (Hussain & Khan, 2021).
These findings align with those of Siregar (2020), who
examined the implementation of translanguaging in
teaching English in vocational schools in Medan by
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vocational English teachers. Through descriptive
qualitative analysis of English instructors’ discourse in
vocational schools, the study found that teachers used
translanguaging to help students understand the
content in the classroom. This approach was seen to
enhance  students’ competency in  English
comprehension and maintain their interest in studying
English, thereby preventing boredom (Siregar, 2020).
While studies such as those conducted by Berlianti
and Pradita (2021), Hussain and Khan (2021) and
Siregar (2020) focused on the use of translanguaging
by non-native English teachers, Jiang et al. (2022)
examined the participation of native English teachers
in translanguaging within Hong Kong TESOL
classrooms. They employed in-depth semi-structured
individual interviews and video recordings of classroom
interactions to collect data. The findings revealed that
teachers frequently used multimodal translanguaging
strategies, incorporating non-linguistic resources such
as gestures, pictures, and realia. These findings
suggest that translanguaging can serve as a valuable
method for enhancing communication and participation
in multilingual classrooms. Altogether, various research
studies have highlighted that translanguaging can
serve as a beneficial pedagogy in EFL classes,
ultimately enhancing students’ learning experiences.
However, it is worth noting that some teachers may not
fully embrace this innovative pedagogical tool, which
promotes the use of languages other than English in
EFL classes. Therefore, it is crucial to seek to
understand  EFL  teachers’ perceptions  of
translanguaging and the factors that contribute to
shaping these perceptions. Stakeholders’ attitudes
toward translanguaging were investigated in a study
conducted by Fang & Liu (2020), which examined the
opinions of teachers, students, and administrators at a
Chinese institution. Survey results revealed that
stakeholders generally support translanguaging
practices but express concerns about potential
negative impacts on students’ English proficiency. The
study emphasises the need for a comprehensive
understanding of translanguaging and its potential
benefits and drawbacks in English language teaching
(ELT) environments. A similar sceptical view of
translanguaging was found in Yuvayapan's study
(2019), which examined English language teachers’
perceptions and practices of translanguaging in EFL
classrooms. The study involved 50 EFL teachers from
various schools and cities in Turkey who completed a
questionnaire, along with semi-structured interviews
conducted with 10 of these teachers to determine the

reasons for the differences between their perceptions
and actual use of L1. Additionally, classroom
observations were carried out with five EFL teachers
from three different private schools in Turkey to
investigate the purposes for which they used L1 in
their teaching. The study found that although EFL
teachers held positive perceptions of translanguaging,
their practices sometimes contradicted these
perceptions. Teachers reported infrequent use of
translanguaging due to expectations from colleagues,
institutions and parents of their students. In support of
the same sceptical perception of translanguaging, Al-
Ta’ani’'s study (2019) concluded that while the use of
students’ mother tongue language and its impact on
understanding L2 is significant, teachers should be
very selective about when to use Arabic in an English
classroom. The study suggests that the use of the first
language in an English classroom to save time and
effort for both teachers and students is not an effective
technique for Emirati students (Al-Ta’ani, 2019).
Nonetheless, the study indicated that using L1 in EFL
classrooms could be a powerful and effective method
in the learning process. The researcher recruited 150
students and 50 teachers to participate in the study,
and classroom observations were used to evaluate the
quality of L1 (Arabic in this case) in L2 classrooms.
Similarly, standpoints of teachers and their students of
using Arabic in EFL classrooms in Saudi public schools
were depicted in a study conducted by Al-Nofaie
(2010). Teachers and students both have a positive
attitude towards using (L1) in classrooms. However,
the study concluded that using Arabic should be
moderated under certain situations. Al-Ahdal (2020a),
in a more recent study found that English language
teachers in Saudi Arabia had a positive attitude
towards translanguaging and allowed learners to use
Arabic for practical reasons such as making them
more engaged in the class and increasing their
motivation to learn. Yet, he added that learners were
uncomfortable with this practice because they believed
that using translanguaging could slow their acquisition
of the English language. To sum up, even when
teachers found translanguaging a useful tool, research
doubt its benefits and go further to suggest limiting its
use to certain situations. Similarly, Alharbi and Algefari
(2023) examined teachers’ attitudes towards
translanguaging in Saudi Arabia and explored the
ideological underpinnings of those attitudes. The
findings were consistent with other studies and
revealed that teachers were ambivalent about its use
due to ideological, institutional, and pedagogical
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reasons. The study concluded that translanguaging
methods are viewed favourably by EFL teachers when
both students and teachers share common cultural
and linguistic backgrounds. Consonant with this
finding, Wang’s study (2019) unveiled that teachers in
Chinese  universities were ambivalent about
translanguaging in classrooms. They perceived it as
challenging to accommodate  multilingualism
effectively. The study concluded with suggestions for
teachers to explore more creative pedagogical
approaches in foreign language education.
Nonetheless, despite the studies against the use of
translanguaging in the classroom, there is a
considerable body of literature that has produced
contradictory results regarding its efficacy. In a study
conducted by Liu and Fang (2022), students, parents
and teachers expressed generally positive attitudes
towards translanguaging approaches in diverse
English language teaching situations. The study
emphasises the importance of recognising and
leveraging students’ multilingual repertoires to
enhance language learning and content acquisition.
Similarly, positive attitudes were observed in a study
conducted in Saudi Arabia to investigate teachers’
attitudes (Al-Ahdal, 2020). Teachers allowed learners
to use Arabic for practical reasons, such as increasing
engagement in the class and enhancing motivation to
learn. However, learners expressed discomfort with
this practice, as they believed that translanguaging
could impede their acquisition of the English language.
To sum up, In Saudi Arabia, English is taught as a
foreign language (EFL) across all educational levels.
Nonetheless, research indicated that Saudi students
showed low levels of proficiency in EFL classes and
perform poorly in their English courses. In such a
context, Translanguaging as a transformative learning
tool can enhance students’ comprehension and
engagement (Al-Ahdal, 2020) and this ultimately can
improve students’ linguistic proficiency.

However, translanguaging remains underutilised. This
is due to ideological, institutional, and pedagogical
reasons (Alharbi & Algefari, 2023). For instance, some
institutional policies discourage integrating students’
first language (L1) despite evidence suggesting its
educational benefits. Some studies have highlighted
the potential benefits of translanguaging as a pedagogy
for promoting vocabulary development, grammatical
accuracy, cultural understanding and effective
classroom management, others have indicated that
some teachers hold a negative standpoint towards it.
Therefore, there is a need for careful implementation

and ongoing professional development for teachers
to ensure that translanguaging is used effectively
and appropriately in EFL classrooms. Professional
development can start with raising teachers’ and
supervisors’ awareness with such a transformative
learning tool. They can also benefit from strategies-
based training to implement translanguaging in EFL
classes like word wall and the use of multilingual texts
and many more strategies. Additionally, it is equally
important to investigate teachers’ perceptions, whether
negative or positive, and understand the factors that
influence their standpoint. This understanding can
contribute to more informed decisions regarding the
integration of translanguaging in language teaching
practices in EFL classes in Saudi. This study aims to
explore how teachers perceive translanguaging and
what factors influence their stance of translanguaging
in EFL classes.

3. Methodology

3.1. Research Question

Based on the theoretical framework discussed above,
the study aimed to address the following research
question: What are the perceptions and practices of
Saudi EFL teachers regarding translanguaging as a
language learning tool in state schools?.

3.2. Methods

The current study is situated within the interpretive
paradigm, which involves a process of understanding
social or human problems (Creswell, 1994). According
to Crotty (1998), ‘an interpretive paradigm is an
approach that can understand and explain human
and social reality’ (p. 67). This enquiry recognises
that meaning is socially constructed in the minds
of participants because social reality holds no
significance until human minds can make sense
of it (Crotty, 1998). The study aims to explore and
understand the participants’ perceptions and
practices of translanguaging in the English classroom
as a language learning tool. Therefore, reality will
be viewed as varied, subjective, and constructed in
their minds rather than being objectively ‘out there’.
Accordingly, an exploratory research methodology
was adopted. This methodology is typically employed
to study a phenomenon or condition (Dérnyei, 2007).
It enables the researcher to understand why things
happen from the insiders’ viewpoint. In the current
study, English language teachers’ perceptions and
practices of translanguaging as a language learning
tool were explored using this approach. Therefore,
semi-structured interviews were used to explore Saudi
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EFL teachers’ perceptions and practices regarding
translanguaging as a learning tool in state schools.
3.3. Participants and Sampling

The participants were selected using a purposive
sampling strategy, which is known for its ability to
provide in-depth information (Cohen et al., 2007).
This strategy allows researchers to select participants
based on their judgment (Bryman, 2012). In this
study, participants were chosen for their expertise
and relevance to the research objectives, specifically
their experience in EFL teaching in Saudi Arabia.We
approached several experienced EFL teachers in
different state schools in Saudi Arabia, and 11 of them
agreed to participate, resulting in an 84% response
rate. The participants, all identified by pseudonyms,
included teachers and English language supervisors.
Four of the participants taught at the elementary
level, and three of them taught other levels, while the
remaining four were English language supervisors
who had also taught English at some point in their
careers. All participants held bachelor's degrees in
English language teaching, and three teachers were
enrolled in the Khebraat programme, a one-year
training programme in the U.S. offered by the Ministry
of Education for Saudi English language teachers. For
a detailed description of the study participants, please
refer to Table 1.

perceptions and practices of translanguaging in EFL
classes as a language learning tool. Semi-structured
interviews were used to allow participants to express their
perceptions and practices regarding translanguaging
in the Saudi EFL classroom. Dornyei (2007) described
the skeleton structure of a semi-structured interview
as a conversation between the interviewer and all the
participants in which he asks the same questions.
However, he added that there are usually some variations,
and some probes are used (Dornyei, 2007). Furthermore,
using semi structured interviews allow the researcher
to determine which questions he wanted to ask during
the interview and form any additional questions that
would be useful for further explanation (Robson, 2002).
Participants were approached and informed about the
research aims and the voluntary nature of participation.
Informed consent was obtained, and participants were
assured that participation was entirely voluntary, with the
option to withdraw from the study at any stage. Interview
questions were available in both Arabic and English.
Interviews were conducted via Zoom with all participants,
except for two teachers who chose to respond to the
interview schedule in writing in English. However, all other
participants preferred to conduct the interviews in Arabic.
The duration of the interviews ranged from 17 minutes
to 55 minutes, with most lasting about half an hour.
Interviews were initially recorded and securely stored in
OneDrive by one of the researchers. The semi-structured

Table 1 interview schedule (see Appendix 1) comprised two main
Participants’ demographics parts: the first part asked
Received
No. Pseudonyms Gender Job Title Qualifications E-:-(ep?;gzge P}r(c:]gerz:?nte
Training
1. Lama Female B.A.in ELT 18 years -
2. Tamara Female ® B.A.in ELT 10 years Yes
3. Ali Male 2 B.A.in ELT 21 years -
4. Sara Female 5 B.A.in ELT 16 years Yes
5. Reem Female ™ B.A.in ELT 11 years -
6. Layla Female u B.A.in ELT 21 years Yes
7. Sally Female B.A.in ELT 14 years -
8. Salwa Female B.A.in ELT 21 years -
9. Sami Male § *B.A.InELT
ME S a0 -
10. Nada Female g B.A.in ELT 9 years -
11. Rana Female u B.A.in ELT 17 years -

3.4. Data Collection
Data were collected by two researchers in this
qualitative study, which aimed to explore EFL teachers’

about demographic details, namely the level at which
the teacher teaches English and the length of their
experience. Questions in the second part fell under
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two domains: 1) teachers’ perceptions about the use
of L1 (Arabic) in English classes, and 2) their practices
of it. For the teachers’ perceptions, we enquired if
using L1 would facilitate communication, help students
make sense of content or make the class more
interesting. We also asked teachers if they believed
that using Arabic and English in textbooks or on the
boards would improve students’ English proficiency.
Regarding practices, teachers were asked if they used
or allowed their students to use Arabic in class and
what they did if their students could not understand the
lesson. We were also interested to know how students
communicated when lacking proficiency and how
teachers would react if their students used Arabic in
class.

3.5. Data Analysis

The transcribed interviews were meticulously prepared
to facilitate thorough examination. To ensure clarity
and traceability, each interview was assigned a unique
identification. Transcripts were stored in a secure and
easily accessible location for convenient retrieval. The
datawas analysed using thematic analysis, a technique
described by Braun and Clarke (2006) as ‘a method
for identifying, analysing, and reporting patterns
(themes) within data’ (p. 70). The data collected from
semi-structured interviews in the current study was
analysed using qualitative data analysis techniques
outlined by Creswell (2007). This process involved
organising the data, coding it to condense into themes
and finally portraying it. The study question guided
the researchers’ attention to facts that answered
the enquiry, ensuring that no critical or pertinent
information was overlooked. Themes were thoroughly
examined to understand their interrelationships and
implications. Subthemes within broader themes were
identified to provide a more nuanced view of the data.
Relevantinstances from the data were used to illustrate
the significance of the themes. As a result, the data
was better structured and more accessible, ultimately
providing findings and answers to the study question.
Two strategies were used to ensure trustworthiness: 1)
member checking, in which some participants were
given an opportunity to review their data and confirm
our interpretations, and 2) peer debriefing, where
researchers discussed the themes to validate their
interpretations.

4. Results

This section reports the five overarching themes
gleaned from the interviews. Teachers’ stances
about translanguaging were varied and indecisive.

Some were in favour of using L1 Arabic in English
classes, while others would only resort to Arabic as
a last resort. Regarding teachers’ practices, they
unanimously reported using Arabic to teach specific
content and certain language components, namely
grammar and vocabulary. However, these practices
of using L1 contradicted their stances, which can be
attributed to policies that fostered teachers’ scepticism
and resistance to acknowledging the benefits of
translanguaging. Findings revealed that students’
use of L1 in English language classrooms elicited a
dismissive reaction from teachers, despite believing
that translanguaging helps students feel more
comfortable in EFL classes. Additionally, some study
participants welcomed the use of both languages, L1
and L2, side by side in textbooks and teaching aids,
citing Anime as a model in this regard.

4.1. Perceptions about using L1 Arabic in the EFL

classroom

4.1.1.0pponents of Using L1 Arabic in L2 English
Classes

The participants revealed varying stances regarding
their perceptions of translanguaging, with some
holding a negative view of it. They were firmly against
the use of the Arabic language in English classes. For
instance, Sami, a supervisor, exemplified this stance
by stating, ‘I would use Arabic only as a last resort’.
Layla also expressed her reluctance, saying: | avoid
using Arabic. | only use it when | feel students are
not able to understand. Overusing Arabic in English
classes negatively impacts students’ learning. Using
Arabic in English classes is not teaching. It's more like
translating! Nada agreed with Layla, noting that the use
of Arabic in class negatively affects students’ learning,
as ‘students would not make any effort to learn if they
were given a translation of their material’. Sally shared
her perspective, stating that, based on her experience,
the use of Arabic did not contribute positively to English
classes, as it ‘would not push students to learn’.
Rana, a supervisor, shared a similar opinion to Layla’s
regarding translanguaging. They both believed that
translanguaging equated to translation, so they saw
no point in using it. However, Rana was more specific
about the negative effects of using L1 in English
classes. She listed a few of them below: | believe
the use of L1 Arabic (1) weakens students’ listening
skills in English, and this eventually affects overall
comprehension skills; (2) the use of Arabic would
urge students to focus on Arabic instead of English;
(8) teaching aids that have already been produced in
English would lose their value; and (4) the translation
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approach that has been applied in schools is behind
the limited size of English vocabulary among students
in Saudi. To sum up, some teachers and supervisors
believe that translanguaging is merely translation and
not helpful. For one of them, students’ low proficiency
in English is attributable to the translation approach in
teaching.

4.1.2.Proponents of Using L1 Arabic in L2 English
Classes

On the other end of the continuum, some advocate for
translanguaging. Lama, an elementary school teacher,
was in favour of using L1 Arabic in English classes.
She said, ‘I value the use of Arabic in English classes.
| think the curriculum is far beyond the students’
understanding’. Tamara also advocated for the use
of Arabic in English classes, stating that the use of
L1 is ‘inevitable’. She supported her opinion with the
practices of L2 teachers in the Khebrat programme
in the U.S. She said, An English language supervisor
criticised me for using Arabic in my class. | cannot
entirely agree with her approach. When | participated
in the Khebrat programme in the U.S., | found that
teachers there used English to explain French and
Spanish. American teachers use English, and they
are okay with this. In contrast, here, supervisors
insist on using ‘English only’ in teaching English
classes. Between these two groups — opponents and
proponents of the use of L1 in English classes — some
were selective about when to use L1in English classes.
Ali described using L1 in English classes as necessary
in some situations. He indicated that, The use of L1
Arabic depends on the target skill. | use less Arabic
in listening and speaking activities than in reading and
writing classes. However, the focus in our textbooks
is on building technical vocabulary, which, given the
students’ level, necessitates using Arabic in certain
situations. Similarly, Salwa, a supervisor, believed that
using Arabic could be helpful. She also supported
her view with the practices of L2 teachers in the U.S,,
stating, | have seen English being used in teaching the
Spanish language in the U.S.; therefore, | think the use
of Arabic to teach and explain English is very helpful.
However, | am in favour of the mindful use of Arabic,
meaning | encourage using it only if needed.

4.2. Teachers’reported practices oftranslanguaging
Although participants in this study held various
stances on translanguaging, they unanimously
reported using it to teach some content and language
components, namely grammar and vocabulary. Sara
believed that the use of Arabic in English classes is
a phase of learning, and learning English would not

be possible without comparing it to the language that
the students speak. She thought that, The use of the
mother tongue can help students understand the
content. | use it to explain grammar, to highlight the
differences between the two languages in grammatical
structures, such as where to put adjectives and nouns
in English sentences compared to Arabic ones. Five
EFL teachers believed that Arabic is necessary in their
English grammar classes. This view is exemplified by
Sami and Nada, who reported that they use Arabic to
teach grammar. Additionally, Sally explained, ‘Arabic
is used to explain grammar rules because | do not
want them to misunderstand me’. Tamara also used
Arabic to explain English grammar to sixth graders.
Using Arabic is inevitable to help them understand the
rule, and then we switch to using English to apply it; for
example, | used it to explain how to use comparatives
in English. This is not the only content with which | use
English. | also use Arabic to translate the meaning of
unknown vocabulary, especially if they cannot guess it
right by themselves. It is okay to use it to clarify things
and to save time, but not the whole lesson is delivered
in Arabic. Similarly, Lama highlighted that ‘there is a
major need for using Arabic to teach grammar. | use
mind maps in English, and | ask them to write the
explanation in Arabic’. Thus, Arabic can also be used
to teach vocabulary. This was reflected in Reem’s
response: | use the Arabic language in my classes.
Particularly when | introduce an activity or send a link
to them because | want to ensure they understand
the activity. | also use it to introduce new vocabulary
and explain new rules. A closer look at these reported
practices of teachers and supervisors revealed
contradictions with their stated perceptions. In other
words, even those who were totally against the use
of L1 in English classes used Arabic when they were
asked about teaching certain language components
or specific difficult content.

4.3. Policies and translanguaging in the Saudi EFL

classroom

Some teachers were sceptical about using
translanguaging. They felt guilty when they used it.
Layla voiced this scepticism, saying, ‘I feel like I'm
doing something wrong when | use it. Supervisors
guide us not to use it in a classroom in secondary
schools. Sally indicated that she limited the use of L1
to times when students ‘are unable to understand what
| want them to, so | say it timidly in Arabic once’. Layla
and Sally’s descriptions suggested that this was not
a preferred practice. Other teachers explained that
they did so because they were following instructions
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given to them by supervisors. For instance, Layla and
Lama were guided by supervisors not to use Arabic in
English classes. Reem also indicated that her practice,
Aligns with the Ministry of Education instructions. We
are allowed to use Arabic when needed with primary
school children. However, we are not allowed to use
it with them for high school classes. In this regard,
supervisors confirmed this when they were asked
about the Ministry guidelines on using L1 in English
classes. Nada highlighted that they had specific
criteria for assessing teachers’ performance that can
be negatively affected when teachers opt to use L1
Arabic in classes. Rana was more specific when she
determined the proportion of the class time to use L1
Arabic: | would allow teachers | supervise to use only
1% of the class time in Arabic and only if needed.
Officially, teachers are not allowed to use Arabic and
are assessed based on this. This was also verified by
Sami, another supervisor, who indicated that teachers
were not supposed to use L1 Arabic, as guided by the
Saudi Ministry of Education instructions, the English
Language Teaching Department.

4.4. Teachers’ reactions to students’ use of Arabic

in the English language classroom

Teachers’  scepticism  towards the use of
translanguaging was reflected in their reactions when
students used Arabic in the classroom. They used
these opportunities to motivate students to learn
and improve their English. Ali mentioned this in the
following excerpt: ‘I try to use such opportunities to
help students rephrase them into English’.

Similarly, Layla, aiming to create a relaxed atmosphere
for students, indicated that she would accept their
answers in Arabic if they could not express them in
English. She emphasised that this should serve as
motivation for students to strive harder to learn how
to express themselves in English by the end of the
lesson. In this regard, Ali and Layla represent those
who welcome and encourage the use of L1. However,
some are more dismissive of this practice. Tamara,
for example, exemplifies that stance. She said: When
students answer questions using Arabic, | feel uneasy.
For example, in one of my fifth-grade classes, | asked
a question with the answer ‘car’. One of the students
responded in Arabic (sayyarah). Since we had studied
that word, | instructed her to say it in English, even if
she wasn'’t sure of the pronunciation. | keep reminding
them, ‘No, don'’t say it in Arabic’. This reaction was
substantiated by Sally, who justified that for assessment
purposes, ‘| do not allow students to use Arabic to
communicate with me. They must use English. They

are never allowed to say it in Arabic, since they would
be assessed in English’.
4.5. Translanguaging leaves students feeling
contained
When participants in this study were asked about
their reaction when students used Arabic in English
classes, an important finding emerged. A group of
them indicated that they would allow students to
communicate in Arabic if they attempted to do so.
Reem, for example, stated,
| must be careful, because not allowing students
to use Arabic in the classroom would shut down
their positive interaction. They would refrain from
trying to communicate in the classroom. Sami also
expressed similar doubts about prohibiting students
from communicating in L1. | would not encourage
students to use Arabic to communicate with each
other; however, if one of the students chooses to use
Arabic to express themselves, | should not stop them.
Given that some teachers were primarily against using
Arabic, this stance of not stopping students from using it
contradicts the views they expressed earlier. However,
one possible justification is that they strongly believe
that the use of L1 would have a positive psychological
effect on students. This can be gleaned from Nada’s
words when she said: ‘Using Arabic in class would
make students feel more relaxed and secure. This
will make English seem more approachable and will
eventually lead to better learning’.
Such a psychological effect was described by Sara,
who said: Some students feel lost when we do not
use Arabic; when we use it, they feel contained... the
use of Arabic boosts students’ confidence. Once they
know that they can say what they want to say, even
in Arabic, it makes them feel secure and eventually
minimises anxiety levels in English classes.
4.6. The use of both languages in textbooks and
teaching aids: Anime as a model
Like the participants’ views on translanguaging in
general, as indicated earlier, they showed the same
disparity of standpoints when asked about their views
on using both languages in textbooks and teaching
aids. Nada supported the integration of Arabic and
English on the same page of the textbook and in
teaching aids. Such an approach, she believed,
‘facilitates understanding and strengthens students’
English proficiency’. Nada also believed that the
international trend of teaching the Japanese language
using Arabic in Anime sets a good example that
could be followed exactly to teach English. Lama
also thought that ‘there is a big need for writing in

67 Journal of IAU of Humanities and Educational Sciences | Volume 3. Issue 2.©



EFL Teachers’ Practices and Perceptions

Hana AlRasheed & Noof AlHarbi. 2025

Arabic to help students remember when they prepare
for exams’. Nonetheless, some disagreed with
such an approach, believing that integration could
adversely affect students’ learning. Sami considered
this approach ‘unfavourable and unlikely to improve
students’ bilingual competency’, especially among
students at advanced levels. He believed this could
encourage students to rely more on Arabic instead
of learning English. Similarly, students may become
overly dependent on Arabic if it is used in books, as
indicated by Tamara. She said: ‘| use this approach
when | read certain stories as an extracurricular
activity: one page in English and another in Arabic’.
Additionally, Rana pinpointed what she thought was a
drawback of integration. She described such practice
as a time-consuming activity that requires students to
process information in one language and give answers
in another. She explained her view as follows: We
can only use this with fourth graders, since they are
beginners, but this should not be extended to the fifth
graders, as this can make them slow. They will translate
what they study in English into Arabic, process it, then
answer in English. | always advise students not to think
in Arabic. This is time-consuming.

5. Discussion

A careful examination of the findings of this study
reveals teachers’ inconsistent attitudes towards the
translanguaging approach to teaching. Even those
who held a negative stance unanimously advocated
the use of L1 Arabic when teaching certain language
components or specific difficult content. This
contradiction aligns with the findings of Al Bataineh
and Gallagpher’s (2021) study, in which Emirati pre-
service teachers also exhibited contradictory attitudes
towards translanguaging. This finding is also consistent
with Yuvayapan's (2019) research, which showed
that teachers’ practices in Turkey did not reflect their
positive perceptions of translanguaging. The gap
between teachers’ perceptions and practices could
be explained by several factors. First, it may stem
from teachers’ lack of understanding of the concept
of translanguaging and its potential benefits. Many
teachers mistakenly interpret translanguaging as mere
translation, attributing students’ low proficiency to this
misconception. The prevailing notion among teachersis
that translanguaging is limited to translation. However,
according to Oliver et al. (2021), translanguaging is a
broader construct that encompasses communication
and meaning making. Additionally, the concept of
using one’s ‘own language’, as described by Hall

and Cook (2012), can act as a scaffold for students’
learning. This approach enables learners to connect
with the world around them using their cognitive and
linguistic resources in their first language (Goodman
& Tastanbek, 2021). When teachers equate
translanguaging solely with translation, they overlook
the potential benefits of using students’ first language in
learning another language. Second, the inconsistency
in teachers’ perceptions and practices regarding
translanguaging could be attributed to policies
influenced by monoglossic ideology (Goodman &
Tastanbek, 2021). For a long time, the use of L1 in EFL
classes has been viewed as taboo, as described by
Anindya et al. (2022). This perspective stems from
the strong belief that prolonged exposure to L2 is
beneficial for learners (Auerbach, 1993). Not only do
teachers and supervisors tend to harbour inconsistent
views about the use of L1 in English classes, but
decision-makers also hold the conviction that L1
should be avoided. Decisions made by opponents
of L1 usage have a profound influence on teachers’
classroom practices. Despite teachers’ willingness to
incorporate L1, they are often bound by instructions
that they must adhere to in order to receive favourable
evaluations of their teaching. Third, the deeply rooted
belief in maintaining English-only environments in EFL
classes may have influenced teachers’ preferences.
It is possible that these teachers were themselves
educated in monolingual environments, leading them
to adopt similar teaching methods and overlook
new approaches to teaching EFL. As a result, they
may remain loyal to traditional teaching methods
rather than exploring innovative approaches. The
potential benefits of translanguaging, which begin
with acknowledging students’ own language and
identity, as well as leveraging their linguistic repertoire
in learning, highlight the importance of promoting
the use of translanguaging in EFL classes. This can
be achieved through the introduction of continuous
professional development programmes for both
teachers and supervisors, aimed at keeping them
updated with innovative pedagogical approaches in
the EFL arena. For instance, a training program to raise
supervisors’ and policy makers’ awareness about
such a transformative learning tool can result in setting
translanguaging-advocate policies in educational
system. Also, teachers can benefit from a training
program to familiarise them with translanguaging and
its educational benefits. Professional development
programmes can address other key areas such
as practical application of translanguaging in EFL
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classrooms like how to conduct note-taking activity
in L1 and writing drafts of written assignments in L1
etc. Another important finding from this study is that
translanguaging has a positive psychological impact
on students. This teaching approach makes students
feelincluded and secure. Embracing a translanguaging
approach in teaching maximises inclusivity chances
in the classroom (Oliver et al.,, 2021). Omidire and
Ayob’s findings (2020) supported the notion that
using L1 in the EFL classroom makes learners feel
included, leading to better engagement. Furthermore,
using L1 is believed to enhance students’ confidence.
Similarly, Anindya et al. (2022) found that students feel
confident using L1 in EFL classes, especially as they
vary in proficiency levels and find this practice helpful.
One possible explanation for this confidence boost is
that the foreign language content is mediated using a
language they know, in this case, Arabic. Additionally,
by using Arabic, they facilitate learning by transitioning
from the known (Arabic) to the unknown (English).
This makes the content comprehensible, and when
students perceive the content as understandable,
they may find themselves capable of performing
comfortably in English classes. On the other hand, it
is important to reflect on the teachers’ reactions when
students use L1 Arabic in the classroom. The findings
have shown that some teachers were strictly against
the use of Arabic by students in the classroom. They
would make it very clear to their students that using
L1 is not allowed. Thereby, students may refrain from
being fully engaged with teachers in EFL classes.

6. Conclusion

Although the findings generally supported inconsistent
perceptions of translanguaging as a useful pedagogical
tool in EFL classes, most teachers reported that they
used it, whether to teach specific content or new
vocabulary. A monolingual-oriented atmosphere of
teaching English can be partially attributed to policies.
Reflecting on how these teachers were taught English,
most likely using a zero-L1 style of EFL teaching,
might also explain their inconsistent standpoints. The
contradiction between teachers’ reported practices
and their perceptions raises questions about
translanguaging, not only concerning justifications
but also regarding actual practices using L1 in EFL
classes. We recommend keeping both supervisors and
teachers updated with pedagogical developments in
the EFL arena. Professional development programmes
may include a training program to raise awareness
about such a transformative learning tool. A more

specific program on what is translanguaging, and
what are its advantages, and how it is implemented in
EFL classrooms can also be helpful to teachers. This
research was limited to explore teachers’ reported
practices and perceptions of translanguaging,
therefore further research is recommended to
investigate teachers’ practices of translanguaging in
classrooms through observation and how it affects
students’ learning of EFL. In addition, it would be
interesting to explore how teachers’ acceptance or
rejection of translanguaging affects students’ feelings
and performance in EFL classes. However, this was
beyond the scope of the current study, as the sample
was confined to teachers. Therefore, listening to the
stories of students is highly recommended in future
research endeavours.

Appendix 1

Interview Questions

Demographic details:

Q1: Which grades are you teaching?

Q2: How long have you been teaching English?

Q3: How would you classify the English language
proficiency of your students? Are they competent
users? Are they beginners?

Teachers’ use of Arabic in the English language
classroom:

Q4: Do your students use Arabic in class? If yes, do
you use standard Arabic or dialect?

Q5: Some teachers exclude L1 and do not value i,
while others use it sometimes but do not value it, and
some use it and value it. How would you describe your
approach?

Q6: Do you think that the use of Arabic would help
students communicate better or leave them at a loss
if not used?

Q7: Do you think the use of Arabic would help students
make sense of content?

Q8: Do you think the use of Arabic in English classes
would make them more interesting?

Q9: What would you do if students are unable to
understand what you are saying?

Q10: If you do not use Arabic in your classes for
teaching or assessing, what stops you? What makes
you sceptical about it?

Q11. Are you usually guided by decision-makers
(supervisors) not to use Arabic language at all in the
classroom? Are you allowed to use Arabic in English
language classes? Are there any pressures from
administration or parents in this regard?

Q12: Do you think that Arabic and English can be
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integrated on the same page of the book or on the
board to encourage bilingual competency? Justify
your answer by providing some advantages and
disadvantages of such an approach.

Q13: How do you react to students who use their
mother tongue in class?

Q14: Sometimes some students do not like the use
of their first language, and they begin to stop other
students from using it. Has this happened to you? How
would you react?

Students’ use of Arabic in the English language
classroom and their teachers’ attitudes:

Q15: How do your students communicate when they
lack the proficiency needed to communicate?
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1. Introduction

Frade (2015) states that converting materials and
literary topics into a different tongue is regarded as
an official translation process because it is widely
recognised that this type of translation focuses on
legal formulas, such as contracts, judgments, and
legal instruments. Finding a suitable, alternate, and
consistent format for the text, record, and subject is
the goal. The translator should consider the subject’s
conventions and terminology while preserving and
emphasising the initial notion without creating any
inconsistencies or distinct characteristics. Al Agad
(2014) claims that certain words in the Arabic language
share the same phrases and semantic builds;
however, because of the juridical frameworks to which
they are connected, they have distinct meanings.
It is commonly known that the law is both vast and
multifaceted. It is intricate, considering that it pertains
to all relationships between people and includes
elements of various legal types, including family,
commercial, and administrative law. Due to its highly
specialised terminology and distinctive form, legal
translation frequently causes difficulties for translators,
particularly inexperienced translators. In Murici’s
(2016) view, the challenges involved in translation are
primarily brought about by disparities across various
cultural perspectives on law and legal systems, as the
vocabulary used in law has evolved to comply with
the specific needs of the legal framework in which
it is communicated. In this regard, translating legal
writings from Arabic into English may be challenging
due to the technical legal words used in English. In
English, the terminologies literally translated as a birth
act and a marriage contract look strange; instead, the
corresponding English legal terms are a birth record
and a getting married document, respectively. This
is supported by Kobyakova and Habenko (2017),
who assert that when translating legal documents,
there is no opportunity for an exact translation. Legal
translation is distinct from various forms of specialised
translation, which is inclined to deliver broad details
via far fewer specialised phrases. It is sufficient
to use corresponding phrases in both the target
language and the source language. Translating legal
documents remains the basis for skilled translation
and is ranked as the trickiest area in technical writing.
This suggests that both rookie and skilled translators
face hurdles when translating legal content. Janigovéa
(2023) explains that the challenges and impediments
in translating legal language stem from notions that
cannot be translated because he seeks an equivalent

to them and resorts to disposing of them, interpreting
them, and occasionally explaining them. Legal
language is distinguished by the use of the passive
voice to emphasise a deed. It is also distinguished
by clarity, precision, and the absence of ambiguous
phrases that generate confusion. Legal terminology is
always written in long, convoluted sentences. As stated
by Alharbi (2023), cross-border transactions require
the rigorous identification and application of specific
legal terms and values. Geographical variances pose
additional complications because different authorities
may interpret common phrases separately. Something
that appears normal in a certain area may be totally
out of place in another. The study centres on the legal
issues present for students at Al-Bah University and
is significant given the paucity of empirical evidence
on legal challenges in Saudi Arabia. This work may
benefit educators and tutors and help them have a
better understanding of legal difficulties in translation.
This study addresses a gap in the literature by
examining legal translation for Saudi participants and
identifying causes and remedies for the problem. The
study adheres to the following research objective:
investigate the nature of the common challenges faced
by Saudi students when translating legal texts and the
lack of understanding of the legal context, contributing
to translation errors.

1.1. Statement of the Problem

The issue with this research is that translators make
mistakes when translating legal texts, primarily when
translating from English into Arabic and vice versa.
Language scholars ascribe the difficulties translators
meet when translating legal materials to a broad range
of aspects, including the translator’s poor command
of their native tongue and the target language, their
ignorance of legal terminology, and their cultural
ignorance of the lawful login. Malinowski (2001) claims
that this ignorance always leads to an inadequate
translation of the material, which leaves readers with
a misconception. Studies have indicated that Saudi
translators encounter difficulties when translating
documents related to law, particularly deals, which
have implications for translation students from Saudi
Arabia. For instance, Salamah (2021:165) reveals
that the main issues faced by Saudi translation
practitioners are the absence of counterparts, the
translators’ inadequate command of legal terminology
and expressions, and the cultural distinctions between
English and Arabic legal texts. Abu-Ghararah (2017)
also notes that before beginning legal translation,
Saudi translators require more knowledge and skills.
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1.2. Questions of the Study

e What are the most common challenges faced by
Saudi students when translating legal texts?

e How does a lack of understanding of the legal
context contribute to translation errors?

1.3. Significance of the Study

The relevance of this study is that it adds to the body

of knowledge in the field of linguistic research. It

examines the nature of the challenges in translating

legal materials, as well as some of the related and

interwoven fields of study that surround legal literature.

To date, research has been limited, and knowledge

gaps exist. It is hoped that this study will offer fresh

insights into this field of study while also validating and

expanding on previous research. This study looks into

legal text issues among Saudi university students. As

a result, it may be useful for students and instructors.

2. Literature Review and Previous Studies
2.1. ConceptofLegal Translation and Its Importance
in Multilingual Contexts
Engberg (2020) claims that legal translation involves a
complexinterplayofdiversesourcesandinterconnected
contexts, where cultural and linguistic characteristics
are key factors. Since Arabic is a Semitic language and
English is an Indo-European language, each of which
belongs to a different language family, translators must
consider these distinctions when translating syntactic
terms. Klabal
(2024) states that the fastest-growing translation field
today is legal translation, particularly when it comes
to translating contractual documents, which form the
cornerstone of social and technical agreements, along
with business actions and commercial relationships.
A translator working in legal translation must be
cognisant of the linguistic and cultural nuances of
both the source and target languages, particularly
English, due to the numerous linguistic relationships
and cultural barriers the field faces. Gibbons (2004:
20) says that not all regular texts are subject to dispute
or interpretation; however, unlike all other types of
translation, legal documents must be referred to a
body with the authority to interpret the text. Changing
a vowel in a word has the potential to shift the judiciary
to the right. A legal translator is not simply a writer or
translator who hides behind the translation; rather, they
are the most exposed to criticism from the recipient
because the translated material itself is ambiguous.
Legal translation presents a challenge in translating
legal terminology because it occurs between two
cultures and two separate laws, and the translator

employs functional equivalence while searching for
legal terms in the target language system.

2.2. Characteristics of Legal Language: Structure

and Semantics

As noted by Mohammed (2022), the legal translator
should be constantly attentive to certain criteria, such
as technical terms and expressions, text structures,
and formats. The target text must be faithful to the
original text. In legal translation, there are no small
mistakes. The main translation errors that usually
arise are misinterpretations, false meanings, false
friends, barbarism, and even solecism. All of these
can have serious legal consequences. The translated
content of a legal document cannot be identical to the
original. Each country has its own legal system and
its own terminology. The legal translator must adapt
their translation to avoid any errors or approximations.
Mellinkoff (1963) states that legal language is defined
as persuasive language that is intended to persuade
the audience, judge, or reader of the legitimacy of the
court’s ruling or the validity and logic of the lawyer’s
case. It confronts the conscience in the same manner
that literary language does, and articles and court
jurisprudence are considered pure rhetoric. Every
country’s legal language is a full unit that expresses
a legal system. The translation challenge arises
when an equivalent in the target language cannot
be located, and the semantic equivalent is missing.
The translation technique selected is based on legal
factors that must be considered and understood to
portray the concepts accurately. ‘Legal language is
known for its long, complex sentences that focus on
precision and clarity, which can be a major challenge
for novice translators. Sammut (2021) suggests that
legal translation requires focusing on the unique
grammatical structure of legal texts, especially those
that rely on repetitive formulations, such as negative or
conditional sentences. For example, students’ errors in
translating phrases such as “The contractor shall not
assign the contract” reveal their lack of understanding
of the use of contextual legal formulations.’

2.3. Lexical Challenges in Legal Translation: A

Theoretical Perspective

As suggested by Bostanji (2010), the most frequent
problem encountered whenever converting legal
material is the absence of functional equivalency. To
avoid mistakes at the level of the legal notion and
the word that carries the intended meaning, one
must specialise in translating legal language by way
of acquaintance with the terms used in law. This is
referred to as specialised legal translation. Ignoring
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the legal text leads to confusion and an explanation
that is very different from what was intended. To
effectively communicate legal actions and produce
the intended results, a legal translator needs to be
able to use language. The Saudi legal system, based
on Sharia law, shows a marked contrast to Western
legal systems, adding a complex cultural dimension
to the challenges of legal translation. This contrast is
one of the main reasons why terms such as ‘appeal’
and ‘case’ are difficult to interpret, as these terms carry
legal connotations that differ radically between the
two cultures. Alharbi’s (2023) study emphasises the
importance of understanding the source and recipient
legal systems to achieve accurate translations. Klabal
(2022) argues that semantic qualities are regarded
as one of the most challenging areas for the legal
translator, as each word in the legal language precisely
conveys the meaning intended by the legislator.
The words ‘arrest of the accused’ and ‘detention’
differ in that the former requires a judgment from a
governmental body, whereas the latter can be carried
out by an individual. The terms ‘imprisonment’ and
‘detention’ are not interchangeable. When a single
signifier has many meanings, the word becomes
elastic, and its applications broaden or narrow. The
signifier may acquire a meaning that differs from that
of regular language, or it may retain the same meaning
while ordinary language is devoid of it. Sammut
(2021) suggests that failing to include the setting or
particular linguistic patterns in a document of law may
result in a variety of difficulties and uncertainties in
the last version of the document. Even though some
sound petite, they potentially have an impact on the
document’s legality or the sensitive nature of the
individuals affected by the legal situation. The written
content, form, and norms of the written material can
fluctuate significantly. Law demands stipulations that
an English vocabulary treaty fails. El-Sadik (2018)
claims that one of the most distinguishing elements
of legal translation is its profound connection to a
country’s culture and traditions. Since this is the case,
legaltranslation requires the translator to be particularly
careful because the text consists of abstract terms that
are deeply and firmly rooted in the local culture and
intellectual traditions. There are hurdles and obstacles
to the practice of legal translation. Translation does
not have the place it deserves, which causes issues
for legal translation. Students have difficulty finding
functional equivalence for legal terms, which leads to
translation errors. The lack of functional equivalence is
a major challenge in legal translation, as many legal

terms do not have a direct equivalent in the target
language. This challenge is addressed by Bostanji
(2010), who shows that legal terms such as ‘detention’
and ‘imprisonment’ may have different legal meanings,
making it essential for translators to understand the
legal context to distinguish between these meanings.
Modern technology, including artificial intelligence and
machine translation tools, is essential to improve the
accuracy of legal translation. Altarabin’s study (2021)
shows that the use of translation systems can help
analyse legal terms in their correct context, reducing
translation errors resulting from a lack of accurate
understanding of the context. Practical training is
essential for developing students’ legal translation
skills. Klabal (2024) points out the importance of
building educational programmes that focus on
analysing real-world legal texts from different cultures,
which helps students develop a deep understanding
of contextual terminology and advanced translation
techniques.

2.4. Previous Studies

Alrishan (2018) conducted research on the difficulties
English as aforeign language (EFL) translation students
face in translating legal texts into Arabic. The purpose
of this study is to look into the challenges that EFL
translation students have when translating legal texts
into Arabic. The study’s participants were carefully
chosen undergraduate translation students from Al
Buraimi University College. The main instrument used
in the study was a translation test given to the students,
which included a text from the United Nations, to
ascertain the challenges they face when translating
legal texts. The researcher looked at the translations
made by the students, who were permitted to use all
references to assist them in understanding the material
being studied in class. The study’s conclusions
showed that translating legal texts into Arabic presents
significant challenges for translation students. These
challenges are collocations and lexical issues. The
study’s results were attributed by the researcher to the
unigue nature of translating legal texts, which calls for a
high level of language and practical ability. Qian (2021)
undertook an inquiry into the translation of English
legal vocabulary and found that legal translators have
challenges, given the cultural and linguistic variances
across the intended audience and reference scripts,
alongside transcribing legal material. On top of that,
manner and lexicon issues were detected during
the conversion of legal documents. Speech is an
instrument for representing regulations, and it typically
requires being governed by an extensive variety of
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restrictions at the aesthetically pleasing, grammar-
related, meaning, and morphological stages, which
are implemented at the very top of the framework of the
law’s architecture. The most typical issue in converting
legal materials is the absence of practical equivalency.
Skilled legal transcription entails focusing on converting
legal phrases by being conversant in the terms used in
law to help minimise inaccuracies to a lawful degree.
AlShaikh (2022) conducted a study on the problems
of translating legal contracts. This study examined
the most prevalent barriers that Saudi translation
students face when translating legal documents,
along with the procedures they employ to overcome
these hurdles. The author of the study employed an
analytical descriptive strategy to accomplish these
goals and utilised a survey tool to gather data from
the investigation’s participants. Students studying at
King Saud University and Imam Mohammad Ibn Saud
Islamic University were the population of this study.

Though substantial research has been conducted,
lexical concerns in translating legal texts have been
underestimated or evaluated only in a sample. This
study builds on prior investigations by assessing
the lexical challenges reported by Saudi translation
learners, analysing Saudi legal translation as a legalistic
language, and using data collection and analysis
methodologies.Alharbi (2023) investigated Saudi legal
phrases and their English counterparts. The disparities
that exist between two separate tongues and legal
frameworks have consistently posed a significant
problem regarding legal translation. Researchers have
paid little attention to the extent to which the differences
between Saudi and English legal frameworks influence
Arabic-English legal translations. Consequentially, the
purpose of this detailed examinationis to investigate the
Arabic-English conversion of Saudi law documents to
discover the technical and cultural traits that influence
the entire translation procedure. Because an inquiry
into the challenges and obstacles of converting legal
content is indisputably important and the examination
of Saudi legal speech and its adaptation is limited,
the investigation tries to add to the literature by
reviewing numerous Saudi legal reports. To compare
the challenges faced by Saudi students and students
from other cultures or countries in the field of legal
translation, we drew on previous studies that address
cultural and linguistic challenges in translation. The
following were noted based on the current research
and literature review:

¢ What are the most common challenges faced by

Saudi
Lack of functional equivalence: Translators in all
cultures struggle to find equivalent legal terms in the
target language due to differences between countries’
legal systems. For example, the translation of ‘appeal’
into Arabic varies, depending on the legal system.
* Lack of contextual understanding
Most students translate words literally without
understanding the legal context in which they are
used. This challenge is universally shared by novice
translators.
* Length and complexity of legal sentences
Legal language is characterised by long and complex
sentences, which makes it difficult for students to
understand and translate texts accurately.
* Cultural influence
Some legal concepts are culturally specific and
cannot be translated directly, requiring explanation or
interpretation.
* Grammatical and morphological challenges
Translating from alanguage with a specific grammatical
structure, such as Arabic, into a completely different
language, such as English, is a major challenge.

* Challenges specific to Saudi students

Lack of experience with practical legal texts

Saudi students suffer from limited exposure to various
practical legal texts, such as contracts and regulations,
as confirmed by the current research.

Influence of cultural background

Differences between the Saudi legal system, which is
based on Sharia law, and Western legal systems lead
to difficulty in understanding English legal terms.
Reliance on literal translations

Saudi students tend to translate literally due to poor
familiarity with specialised legal terminology.

* Recommendations to mitigate challenges
Exchange international expertise

Organise joint workshops between students from
different cultures to discuss legal challenges and how
to overcome them.

Enhance practical translation training

Provide realistic legal texts from multiple legal systems
to expand students’ experiences.

3. Methodology

This descriptive study employed sentence analysis as
a method, as it studied and interpreted sentences to
derive meaning, gain insight, and produce empirical
information. The instrument consisted of 15 legal
sentences gathered from various English legal sources.

Journal of IAU of Humanities and Educational Sciences | Volume 3. Issue 2.© 76



Lexical Challenges Faced by Saudi Students in Legal Translation

Mohammed EI-Siddig. 2025

3.1. Participants

The study group included English language students

in a language education programme. The students

were given a translation test to evaluate their translation
abilities and identify legal difficulties. The participants
consist of 30 university students. They were second-
year English students enrolled in the second semester of

2023. The curriculum was offered at the College of Arts

and Sciences in Baljurashi, Al Baha. Some participants

had finished translation classes from English to Arabic
and vice versa, thus receiving the same education.

3.2. Instruments of the Study

® The researcher created a translation test tailored
to identify the challenges faced by the students in
translating legal texts.

¢ Number of legal sentences: 15 legal sentences were
selected from various English legal.

® sources.

* The questions were designed based on the study’s
nature and core problem to evaluate the students’
abilities to translate legal texts.

Test conditions

e The test was conducted in a single session for all
participants.

* The students were allowed to use dictionaries during
the translation to support their understanding of

¢ the terms.

e The translation assessed the accuracy of the
terminologies and their meaning within the legal
context.

® The researcher created a translation test tailored
precisely to the needs of the current investigation.

3.3. Data Collection Procedure

The full test was administered in one session, and the

students were permitted to utilise a thesaurus. The data

were acquired by employing a translation test. The test
required the participants to translate 15 sentences from
legal documents. Correct answers constituted correct
answers, suitable answers were acceptable, and
incorrect answers received zero marks if the participants

did not translate the subject matter correctly or made

linguistic errors that altered the intended significance

of the product. The test results were arranged in
straightforward columns, alongside text descriptions of
the material.

Evaluation of the answers

The responses were categorised into four groups:

e Correct answers: translations that accurately
conveyed the legal meaning.

* Acceptable answers: translations that were close to
the correct meaning but were not perfect.

e Wrong answers: translations that misinterpreted the

legal meaning.
e No answer: sentences left untranslated by the
students.
Statistical analysis
The results were presented using bar charts showing
the quantitative distribution of each type of answer. A
descriptive analysis of the most common errors was
provided, with illustrative examples.
Practical examples
The study included practical examples to analyse the
errors.

4. Result and Discussion

This section discusses the tracking and assessment
portions of the polls, as well as the students’ translations
for the topic information test. An analysis of variance
presented both the test data and test outcomes to
determine the students’ translations. The following
table displays the researcher’'s assessment:

Table 1
Analysis of participants» responses to legal and procedural statements
Answers
Ac-
No Statement Correct Pt Wrong No
able
answer answer

an- swer
swer

The principal is willing
to appoint the agent for
the above purpose but
1 only under the terms, 5 5 15 5
conditions and restric-
tions as hereinafter
.specified

The agent hereby
agrees to inform the
2 principal periodically 6 9 14 1
at least four times per
.year

This agreement shall
be valid for a period
3 of one year and shall 7 9 14 0
thereafter automatically
be renewed.

The agent hereby
acknowledges that
the trademarks and
4 other distinctive visual 10 11 9 0
communications sup-
plied and used by the
.principal

Appeal is the transfer of
a case from a lower to
a higher court for a new
.hearing

Call an accused person
6 before a court to an- 8 9 12 1
.swer the charge
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10

1

12

13

14

15

Default is the failure to
make a required court
.appearance

A fine is monetary pen-
alty assessed against a
defendant.

Intake is the step in
juvenile process, during
which a decision is
made either to detain
the juvenile at a deten-
tion centre or release to
.the parents

‘Pre-sentence’ investi-
gation is the procedure
after conviction during
which the defendant’s
criminal history is inves-
tigated.

Written pleadings
shall be filed with the
.registrar

The Employer may
affect any such insur-
.ance

The Contractor shall not
assign the contract.

No claim shall be made
against such security.

The Contractor shall
clear away

14

10

9

12

13

1

12

13

13 2

Total

1M

137

170 32

The evidence showed that the students struggled with
legal translation, resulting in the highest mistake rate of
170. Compared to previous results, this proportion had
the most errors. Acceptable responses ranked second
with a rating of 138, and there were only 111 correct
answers.

Table 2

Classification of Lexical and Linguistic Errors in Legal Transl/ation

Example from

Error type Description Negative impact Recommendation
legal text
Lexical errors
Absence of direct . Use specialised
} ‘Detention o .
equivalents Loss of legal legal dictionaries
1. Lack of translated .
) for legal terms ) o accuracy and and train students
functional as ‘stopping o . .
. between the . ambiguity in the in mastering
equivalence instead of )
source and § translated text precise legal
‘arrest’ .
target languages terminology.
. . Raise students’
Translation of ‘Case’ Weak alignment
i awareness of
. words as they translated with the legal .
2. Literal ) o the importance
. appear without as ‘situation’ context and i
translation o X . . of functional
considering their instead of loss of intended
) X X and contextual
legal meaning ‘lawsuit’ meaning ]
translation.
. . Provide practical
Use of incorrect ‘Hereinafter’

or inappropriate

3. Inaccurate

legal terms

alternative ‘here after’
phrases for legal

terms follows’

translated as

instead of ‘as

Reader confusion
or loss of the
formal tone of the
legal text

training on terms
with various
contexts to clarify
their precise
meanings.

Semantic errors

Misinterpretation

4. of legal text
Misunderstanding due to a failure
the context to grasp the

broader context

Disregard for
o implicit meanings
5. Loss of implicit X
. carried by legal
meaning . X
terms in their

contexts

Grammatical and
morphological
lexical errors

Translation of

6 phrasal verbs

. i literally without
Misinterpretation

considering
of phrasal verbs . o
their specialised

meanings

Translation
7. Literal
translation of

of connectors
without
connectors considering their

role in legal text

Structural errors

Difficulty in
understanding

8. Long and .
and translating
complex
long and
sentences
complex legal
sentences
Use of words
and sentences
that are
9. Lack of '
disconnected
coherence

from the overall
context of the

text

Cultural errors

Failure to
account for

10. Ignoring differences
cultural between legal
differences systems and

their associated
cultural contexts

‘The contractor
shall not assign
the contract’
misunderstood
as ‘will not sign
the contract’
instead of ‘shall
not transfer the
contract’

‘Charge’
translated as
‘shipment’
instead of
‘accusation’

‘Enters into’
translated as
‘enters’ instead
of ‘agrees to’

‘Before a court’
translated as
‘before the
court’ instead of
‘in front of the

court’

‘The principal
is willing to
appoint the
agent ... as
hereinafter
specified.”

‘Pleadings’
translated as
‘commitment’

instead of ‘legal
pleadings’

‘Appeal’
inaccurately
translated in
Saudi context

due to neglect
of its Sharia
implications

Alteration of the
legal meaning
and inconsistency
between the
source and
translated texts

Inaccurate
translation and
misrepresentation
of the legal

concept

Misunderstanding
of legal
relationships and
misinterpretation
of legal
agreements

Weakening of
the accuracy of
the translated
text, leading to
significant legal

misunderstanding

Ambiguity or
distortion of the
intended legal

concept

Reduction of
the internal
coherence of
the translated
text, affecting the
clarity of the legal
message

Fundamental
differences in the
legal meaning,
making the
text difficult to
comprehend
across cultures

Train students in
analysing texts to
fully understand
the context
before starting a
translation.

Focus on deep
analysis of texts
and use real-life
examples to
highlight the
implicit meanings
of terms.

Train students in
the use of phrasal
verbs in legal
contexts and
review examples
from contracts

and statutes.

Train students in
the legal usage of
connectors and
their application in
different texts.

Break long
sentences into
small parts to
understand them
before translating
them and train
students in the
structure of legal
texts.

Enhance skills
in linking legal
concepts and
provide practical
exercises on

cohesive texts.

Educate students
on the distinctive
features of
different legal
systems and raise
their awareness
of cultural
nuances in legal
translation.
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The following assertions serve as illustrations of
legal sentence translations:

When translating the sentence,

The principal is willing to appoint the agent for the
above purpose, but only under the terms, conditions
and restrictions as hereinafter specified,

note the phrase ‘under the terms’. Unfortunately, the
conversion was not effective, and it was an exact
duplicate rather than a legal translation. To illustrate,
some versions read as follows: ‘under the period’
literary means ‘under the period’, but this phrase was
translated into Arabic as ‘according to the conditions’.
Furthermore, the students translated the word
‘hereinafter’ as.= s However, the authentic wording is
& L. This erroneous rendering may be attributed to
the fact that such phrases are uncommon in the actual
language and are seldom utilised in many linguistic
expressions. Consequently, the students were unable
to transfer the meaning from the source language to
the target language.

The agent hereby agrees to inform the principal
periodically, at least four times per year.

The students’ responses were satisfactory when
translating this statement, although nearly all of the
translation mistakes were made with the word ‘hereby’.
The version given was e 5. However, the correct
version is.c-s¢ The students were unable to find the
equivalent phrase for the word and failed to connect
the two concepts in the sentence with the intent of
obtaining the relevant meaning. This faulty rendering
of the above phrase may be because the legal version
contained phrases with these unexpected structures,
and there was a lack of acquaintance with the legal
environment and the specific audience.

This agreement shall be valid for a period of one
year and shall thereafter automatically be renewed.
The student choices varied between the correct
meaning and the error, and the error occurred with
the word ‘thereafter’. The pupils rendered it as follows:
‘here next’, which is implied in the Arabic language as
2= La, This erroneous rendition could be traced to the
students’ lack of expertise with the legal terminology
and its counterpart in the language into which it was
being translated, as well as their failure to adhere to
the legal text.

The agenthereby acknowledges that the trademarks
and other distinctive visual communications
supplied and used by the principal.

Most students misused the word ‘principal’. Its
translation was inconsistent and disagreed with the

sentence. In addition, the phrase was substituted
without its context. Notably, there were several
renderings of ‘major’, ‘primary’, and ‘foundation’. This
implies, <3l <l however, the accurate version
is Sl This error is similar to the legal context used in
agreements reached by jurists.

Appeal is the transfer of a case from a lower to a
higher court for a new hearing.

Most students made mistakes when rendering the
word ‘appeal’, which was transcribed as auils sadlis,
The statement produced a poor rendering that was
inconsistent with its character and which removed itself
from the legal translation, posing a challenge to the
students. The authentic phrase is «liiwy), Likewise, the
word ‘case’ was translated literally as <@g caay Alls,
However, from the standpoint of the law, it indicates
a 4w=8 This error may have been caused by the
students misusing appropriate legal language, failing
to describe relevant and accurate legal words in the
translation, and failing to contextually define the word,
resulting in a departure from the correct meaning and
a loss of accuracy.

Call an accused person before a court to answer
the charge.

The word ‘before’ was rendered Js, not ol However, in
legal terminology, it means ‘in front of’. The investigator
noticed that the English equivalent of ‘charge’ had
various Alsswe asuy «ad This was an inaccurate
rendition based on what is perceived in the sentence or
legal context. When the meaning of the term ‘charge’
is extracted from the context of the statement, which
qualifies as legal evidence, it is evident that it signifies
agia,

Default is the failure to make a required court
appearance.

The translations of the preceding phrase revealed
errors that the students made with the term ‘default’.
It was extremely disconnected from and inconsistent
with the context, and it was inserted into an illegal
environment, namely Jwa) « uaii « ol j8l Reverting to
the authentic significance referred to in the broader
context of the legal phrase, a substantial distinction
was noticed between the two versions of the intended
significance, which is tied to the judicial meaning, as
evidenced by the meaning of the word ‘default’, which
refers to the legal perspective flank Jsill axe,

A fine is a monetary penalty assessed against a
defendant.

The word ‘fine’ is more frequently utilised in language
than in law, and its existence in a legal language may
appear unusual, notably to students. Consequently,
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the renditions were bizarre and did not correspond to
the actual significance. Surprisingly, the translations
appeared to resemble &l «&d) (ael «duen, referring to
the legal material. The aforementioned issue, along
with the failure to transfer concepts precisely from the
originally spoken language to the language of choice,
could be blamed on formal notions and a lack of
precise and clear awareness.

Intake is the step in the juvenile process during
which a decision is made either to detain the
juvenile at a detention centre or to release to the
parents.

The vast majority of the learners perceived the word
‘intake’ as ‘capacity’. However, the following description
was not entirely compatible with the setting and could
not offer the intended sense in the formal notion, as
the phrase in Arabic denotes J&e!, This error may have
been caused by the students translating words and
phrases between languages, unaware that the legal
interpretation also includes the transfer of meanings,
laws, legal systems, and different cultures, in addition
to the students’ lack of familiarity with the culture and
legal concepts in both languages, alongside the laws
of the two countries involved.

Pre-sentence investigation is the procedure after
conviction during which the defendant’s criminal
history is investigated

The word ‘pre-sentence’ was rendered differently
from its setting and veered from the common
meaning. Several students paraphrased it asds
il This oversight may have been a consequence
of neglecting to collect and assemble acceptable
legal terms. There are numerous unique legal terms,
and understanding suitable renditions of such terms
necessitates extensive research and exact knowledge
of the relevant legal ideas.

Written pleadings shall be filed with the registrar.
This sentence was removed from the legal formulation.
Most students rendered ‘pleadings<isdl » ' as
‘undertaking 2=, whereas ‘file ¢4 is ‘put in a file’ or ‘to
place in a file’, and the legal word is ‘suit’. Looking at
the context from all sides, we can see that these words
do not fulfil the purpose or provide a clear meaning
in terms of the students’ translation. This is due to the
pupils not using legal formulas and translating the
word in an obvious or literal manner.

The employer may affect any such insurance.

The students missed the legal term ‘affect &', which
was literally translated as ‘affect Ji%'. The term ‘affects’
is commonly used in legal language and frequently
poses complications for students throughout the

translation process due to its varied meanings and
appearance in multiple legal formulations.

The contractor shall not assign the contract.

The students understood the word ‘assignds~y/ to
mean that the lawyer would ‘signgs/’ their name or
not sign the contract. The intended meaning differs
because the word is employed in legal language
rather than common English.

No claim shall be made against such security.

The students resorted to adopting a meaning that
already existed in their minds, ‘claims = /o= 3, which
is the most similar meaning to the word’s common
meaning.

The contractor shall enter into

Some students translated the verb ‘enter’ into G,
which is not the intended meaning in the legal context.
The word ‘enter’ may mean Jax in general, although
it means ‘agrees &l with the legal definition. Such
verbs followed by prepositions are common and
employed in legal contexts, and they consistently
generate difficulty for students.

5. Conclusion

Legal language is challenging to comprehend for
learners, since it differs markedly from the language
used in daily interactions, thus baffling them. The
students encountered plenty of challenges in legal
translation, most notably grasping legal concepts
thoroughly. It was also evident that they had no
knowledge of the legal system or legal principles in
both languages, which resulted in a lack of proper
understanding of the original text and its translation,
adding to the complexity of legal translation. To
navigate the challenges of legal translation, students
must have the necessary legal expertise and practical
experience, be conversant with the legal systems and
conceptsin different countries, and have the necessary
translation and scholarly capabilities to work effectively
and productively. This study aligned with Mohammad
(2022) and Alrishan (2022), finding that students meet
various hurdles when translating legal documents,
namely semantic meaning, comprehension, and
distortion of the correct meaning. The study urges that
students be trained in various forms of legal writing
to improve their performance and that individuals be
taught translation subjects in the field to solve these
issues.
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	الأول الانجليزي 1 copy

